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@Zc*]:
Óx�VÐÎZßV»�Z[ CÙ�Z[Æn/VÅ®Z�Z�ágèSìX zZzwÔz�zxÔzÎxX t6,p!ÎZÑ]&�V6,�ì:

�bÑiòìX
ÑiòìXCÙÎZwÆ ÑiòÎZÑ]���czèÎZÑ]&{à(%æFN�**&¿�Z[zZáÎZÑ]�XCÙÎZw»�Z[ 10~ zZzw .1

 (10 x 1 = 10 Marks) ��ìX  1a
/V6,� (200) ~WJÎZÑ]�XZk~Ð¤(̈DÃÃð0*õÎZßVÆ�Z[�¶�XCÙÎZw»�Z[½ã�zÎ z�zx .2

 (5 x 6 = 30 Marks) �Z]��X 6 CÙÎZwÆa ìX
/V6,� (500) ~0*õÎZÑ]�XZk~Ð¤(̈DÃÃð&ÎZßVÆ�Z[�¶�XCÙÎZw»�Z[½ã0*õÎ zÎx .3

(3 x 10 = 30 Marks) �Z]��X 10 CÙÎZwÆa ìX

zZzw
1 : ÎZw�

~¾Ze°ä7HX 1972 »**x Translation Studies LF,3Ð0DóÆa (i)

ðEâgu (d) %̀òr}  (c) ñ**Ù (b) ¾Zö�'× (a)

F,3Ð0ZzAÃc*Cc¾®Æ�VQìX (ii)

ZÏL¯ge (d) **àZ (c) Z#îy (b) ẑ   (a)

ZÏL¯geäF,3Æ¾ÃbÆ0ZLìÑ]7KX (iii)

(Linguistic theory) �*CÃt (b) (Cultural theory) ÃtÕy (a)

(Universal Theory) ÃtWÃE (d) (Colonial theory) âW!*�c*CÃt (C)

�âãF,3Æa�g`fs~ÐF,3ÅÃyÏ2ZEwÅYCìX? (iv)

F,)ã (d) �F,À (c) WiZ�F,À (b) !*õzg{F,À (a)

ÂÞzxä¾i!*y~!*&45ÿ JGE»F,ÀHå? (v)

Z¤ß~   (d) %̀ð (c) ÑH (b) �Zã (a)

�á{zàZv��~äF,3Ð0ZLÃc*]¾i!*y~7K? (vi)

y~   (d) Zg�z (c) ÃgÏ (b) ²! (a)

Z�!F,3Æa�&ÐñizV§iì (vii)

0*ÈF,À (d) �F,À (c) WiZ�F,À (b) !*õzg{F,À (a)
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�³p}ÆF,3~�&Ðic*�{ZÌ'''Å�CìX (viii)

ZÖp   (d) i!*yzÒy (c) ¥â] (b) Z|[ (a)

F,3Æ¾ÃbÐ0ì? (Equivalance in Translation) F,3~�t    (ix)

ÃtæZì (d) âW!*�c*CÃt (c) �*CÃt  (b) ÃtÕy (a)

~''ÃZÌqÝìX Pragmatics (x)

æ¾ (d) (Style) Z|[ (c) (Morphology) Üs (b) (Context) (t (a)

z�zx
ZâCÙ+ÆìÑ]ÅgzÝ~F,3Å°pÒyÙX .2

Æ0ZK¥â]ÒyÙX (Process) F,3ÅÕiZzgF,3Æ¿ .3

F,3~�ãZ�ZsÐH%Z�ì?z�s#ÙX .4

LLF,ÀZK̈ã�`ÅZq-Zë¢zg]ìóóZLìÑ]»ZÖgÙX .5

W\Æìw~Zq-�{F,ÀÁS:]»qï�**ecX .6

¹ezg�zg~äF,3Æ0�ìÑ]7K�Zy»Y,̂{³X .7

dáyÆF,3ÆãC�~ZßßVÅz�s#ÙX .8

�g`fsZôm,~Z½k»Zg�zF,ÀÙX .9

My dear son,

May God bless you with good health and best education spirit. Apple of my eyes I

parted you because I want you to be a succcessful man. So, work hard to achieve

your goal. Always respect your teachers and elders. Keep your voice low when

you talk to them. My dear son I wandt you to reach beyond stars, this is my only

dream. I hope you will leave no stone unturned to turn my dream into reality.

your mother.

zÎx
�g`fs~ÐÃð&ÎZßVÆ�Z[

ÉÀ�/õGX

F,ÀWg^ìc*�b?ZÃc*]ÅgzÝ~cÙX .19

�á{zàZv��~äLLìZÅZyóóÆló~F,À�ÛWyÐ0HZßwzÃc*]7K�?×�tÙX .20

dF,ÀÔZ�!F,ÀZzgôDF,ÀÅS:]ZzgZyÆ)b6,ZK¥â]̄ÈÙX .21

ZVßVÆfg)ÂÔõzg}Ô�g]ZzgZ|[ÆF,3»§izZãÙX .22
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�g`fsZôm,~Z½k»Zg�z~F,ÀÙ: .23

Since  the  majestic  haweli  of  the  village  has  turnedforlorn.  A blanket  of

disppointment prevailed over the large building. It remained shut for ever. Eagle

and crows made their nests here. People looked at the haverli with a feeling of

detest. After some tim, people stopped talking about it. Since then years passed, it

began to collapse. People say they hear cries of young women asking for help.

some say they hearcries of poor peasants asking for mercy. Every stone of the old

structure says a story. Even the ruins can speak, you can understand their language

if you have a sense. Pigeons and doves don't make their nest here, only crow and

eagles do. the Haweli has cecome a symbol of injustice, cruelty and arrogance.

///
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